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Аннотация. Статья посвящена исследованию туризма как одной из наиболее
развитых экономических отраслей, а также рассмотрению характеристик туристичес-
кого дискурса в рамках всемирного процесса глобализации. Демонстрируется взаимо-
связь таких понятий, как «Интернет», «глобализация» и «Global English», и их усилива-
ющееся влияние на мировое языковое сообщество. На примере рекламно-информаци-
онных материалов французского сайта туристических услуг показано отличие глобаль-
ной англоязычной версии гипертекста от оригинальной, дана сравнительная характери-
стика грамматических и семантических особенностей.
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Туризм изначально возник как одна из
наиболее централизованных и конкурентоспо-
собных отраслей в мире, и на сегодняшний
день лишь немногие экономические отрасли
могут продемонстрировать уровень глобали-
зации деятельности, характерный для между-
народных туристических агентств. Истоки
туризма, под которым традиционно понима-
ются различного рода поездки и путешествия,
восходят к античным временам, когда пред-
ставители знатных сословий отправлялись в
торговые и дипломатические поездки. Пись-
менные наследия в форме очерков о стран-
ствиях первооткрывателей, дневники путеше-
ственников, которые совершали поездки с це-
лью ознакомления с культурой и природой дру-
гих стран, – все это является ранним свиде-
тельством существования туризма как куль-
турно-исторического феномена.

На протяжении всей истории своего су-
ществования отрасль туризма трансформиро-
валась под воздействием внешних социальных
факторов, как на национальном, так и на меж-

дународном уровне. К ним относятся эконо-
мические, политические, культурные и другие
условия, которые напрямую влияют на орга-
низацию туристической сферы, на ее массо-
вое и индивидуальное восприятие членами
социума. На нынешнем этапе развития обще-
ства одним из ведущих процессов, преобра-
зующим вышеперечисленные факторы и, как
следствие, туризм, является глобализация.
Можно сказать, что туризм – это серьезная
политика глобального уровня [4, с. 97]. Гло-
бализация, как процесс всемирной интеграции
и унификации, диктует масштабы и качество
туристической деятельности. Глобальный
массовый характер туризма обеспечивает
возможность доступа не только к географи-
ческим объектам разных стран, но и к линг-
вокультурному опыту народов, эти страны
населяющих. Движущей силой современных
интеграционных процессов является развитие
информационных технологий и их постоянное
усовершенствование. СМИ, и в частности
Интернет, обладают огромным информацион-
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ным потенциалом и представляют собой сред-
ство реализации глобализирующей тенденции
туризма. Социальное пространство сети, вы-
ступающее в качестве коммуникативной сре-
ды, диктует появление и новой парадигмы
взаимоотношений, которое должно учитывать
не только разнообразие технических решений,
доступных пользователям, но и множествен-
ность контекстов взаимодействий [1, с. 11].
Важная роль Интернета в формировании но-
вых туристических трендов объясняется так-
же тем фактом, что некоторые жанры турис-
тического дискурса имеют ярко выраженную
рекламную направленность. К подобным жан-
рам относятся информационно-рекламные
материалы туристических агентств, дневни-
ки путешествий, проспекты музеев и др. Дан-
ная статья посвящена туристическому дис-
курсу, и нашей целью является анализ гипер-
текста сайтов туристических услуг с точки
зрения вышеописанных процессов глобализа-
ции Интернет-коммуникации и языка.

Посредством СМИ, Интернета и сопут-
ствующего обмена опытом туристические
транснациональные практики распространяют-
ся и совершенствуются, способствуя гомоге-
низации культур. Лингвокультурная идентич-
ность личности, которая традиционно форми-
руется в рамках общества и его ключевых цен-
ностей, подлежит изменениям под воздействи-
ем Интернета и глобализирующей тенденции.
В некотором смысле отрасль туризма являет-
ся посредником в данном процессе. Данная
динамика создает новые аспекты международ-
ных интеракций и затрагивает сферу лингво-
культурной направленности туристического
дискурса. Речь идет о свободном крупномас-
штабном доступе к информации о туристичес-
ких объектах, коммерческих предложениях и,
следовательно, новых возможностях туризма,
который становится частью гиперреальности.
Эксперты Всемирной туристской организации
утверждают, что «если в Интернете отсутству-
ет информация о туристическом объекте, то
он останется без внимания миллионов пользо-
вателей всемирной сети, которые ожидают, что
найдут там любую информацию о достопри-
мечательностях разных стран» [8].

Ввиду вышеупомянутых процессов ком-
муникация становится более мобильной и
предъявляет новые требования языковым ре-

сурсам, которые используются в различных
коммуникативных действиях. По словам фран-
цузского социолога Жана Бодрийяра, расцвет
Интернет-опосредованной коммуникации со-
здает платформу, в рамках которой активно
развивается уникальная лингвистическая ре-
альность, и лингвокультура оказывается смо-
делированной таким образом, что «объекты и
дискурсы более не имеют прочной основы и
определенной целевой аудитории» [6]. Уникаль-
ность данной ситуации заключается в том, что
контент Интернет-сайтов, в частности турис-
тических, доступен представителям самых
разных лингвокультур по всему миру, и есте-
ственно предположить, что турагентства, раз-
мещающие на этих сайтах информацию о сво-
их услугах, заинтересованы в том, чтобы она
могла свободно восприниматься потенциаль-
ными клиентами. Качество контента туристи-
ческого сайта становится, таким образом, га-
рантией успеха межкультурной коммуникации
агентства как отправителя текста и интернет-
пользователя как его получателя [2, с. 119]. Пе-
ревод всегда играл центральную роль в осу-
ществлении межкультурной коммуникации,
однако, как уже было указано, глобализация
затронула многие ключевые сферы жизни об-
щества, в том числе языковой аспект, и приве-
ла к появлению языка международного обще-
ния. Язык обретает мировое значение, когда
большинство стран мира подтверждает его
особую роль [7]. Английский язык, или совре-
менный lingua franca, занял прочные позиции
на международной арене и активно выступает
посредником в различных жанрах письменной
и устной коммуникации. Он получил статус обя-
зательного средства коммуникации, предпола-
гающей свободу выбора и безграничность по-
иска [3, с. 73]. Особенно наглядным представ-
ляется доминирование «глобального английс-
кого» в Интернете, ведь именно там он актив-
но развивается с момента возникновения со-
временных технологий связи.

Глобализирующая тенденция в рамках
туристического дискурса выражается в уни-
фикации вторичного англоязычного контента.
Многие туристические агентства создают на
своих сайтах две разноязычные версии кон-
тента – на родном национальном языке и на
английском. При этом англоязычный гипер-
текст рассчитан на обширную целевую ауди-
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торию пользователей сети со всего мира и
представляет собой глобализованный вариант
языка. Рассмотрим характеристики реклам-
но-информационного дискурса на французском
и английском языках на сайте туристической
компании Парижа [5]. Информация на стар-
товой странице сайта содержит краткое вве-
дение в описание главной достопримечатель-
ности Парижа – Эйфелевой башни:

La Tour Eiffel est inscrite aux monuments
historiques depuis 1964 et au patrimoine mondial
de l’UNESCO depuis 1991, en compagnie des autres
monuments parisiens. Elle accueille aujourd’hui plus
de six millions de visiteurs chaque année et lors de
votre visite à Paris, vous ne manquerez pas de visiter
la Tour Eiffel. France Tourisme vous propose une
gamme d’offres pour vous permettre de découvrir la
Tour Eiffel de jour ou de nuit! France Tourisme vous
propose de réserver en ligne votre billet d’accès
prioritaire à la Tour Eiffel!

The Eiffel Tower is registered as historical
monument since 1964 and to the UNESCO world
heritage since 1991. Every year, the Eiffel Tower
receives more than 6 millions of visitors. During your
stay in Paris, an Eiffel Tower visit can’t be missed.
France Tourisme offers a large range of services to
discover by day or by night the icone of Paris, the
Eiffel Tower. France Tourisme sells tickets on-line to
get priority access to the Eiffel Tower.

По сравнению с оригиналом англоязыч-
ный текст представлен более обезличенно по
отношению к адресату – в нем практически
отсутствует вежливая форма обращения «вы»,
заменяемая безличными глагольными конст-
рукциями или формой глагола в 3 лице един-
ственного числа:

an Eiffel Tower visit can’t be missed
…a symbol not to be missed in Paris
France Tourisme sells tickets on-line
Фразы на французском, напротив, насыще-

ны данными элементами, что подчеркивает
стремление установить контакт с читателем:

vous ne manquerez pas de visiter la Tour Eiffel
…pour vous permettre de découvrir la Tour

Eiffel
France Tourisme vous propose de réserver en

ligne votre billet

Особенностью англоязычного текста
также являются некоторые отступления от

языковой нормы с точки зрения грамматики
и семантики. Приведем пример:

The Eiffel Tower is registered as historical
monument since 1964 and to the UNESCO world
heritage since 1991.

Обстоятельство времени since 1964 тре-
бует употребления глагола в Present Perfect
(has been registered), однако при переводе с
французского предпочтение было отдано уп-
рощенной форме пассивного залога (is
registered). В данном предложении мы также
видим несоответствие в употреблении пред-
логов as и to с однородными членами – обра-
зованные словосочетания registered as и
registered to имеют разные значения, в то вре-
мя как оригинальные французские фразы се-
мантически эквивалентны.

Следует также упомянуть о некоторых
опущениях при переводе на английский – en
compagnie des autres monuments parisiens,
aujourd’hui, – что также подчеркивает гене-
рализованный характер вторичного дискурса.

Дальнейшее содержание сайта также
свидетельствует о генерализованном с грам-
матической точки зрения характере англо-
язычных фраз, в которых сохранен смысл, но
нарушены узуальные нормы. К таким нару-
шениям мы относим употребление предлога
from вместо надлежащего for, а также напи-
сание со строчной буквы прилагательных
french и parisien:

Créée en 1999, FRANCE TOURISME est
devenue depuis plusieurs années une marque de
référence sur le marché du tourisme parisien et
français.

Created in 1999, FRANCE TOURISME has
become from several years a leading brand in french
and parisian tourism.

Таким образом, сравнительный анализ
контента сайта туристического агентства по-
зволяет констатировать, что оригинальный
гипертекст выполняет ярко выраженную ап-
пелятивную функцию за счет прямых обра-
щений к адресату в отличие от англоязычной
глобализованной версии, которая представля-
ет собой более опосредованный гипертекст с
некоторыми опущениями и отступлениями от
узуса языка перевода. Английский язык, упот-
ребляемый в проанализированных контекстах,
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демонстрирует ряд отклонений от варианта
Standard English. Однако  лингвопрагматичес-
кая направленность дискурса сохраняется, и
это выражено в сохранении смысловой цело-
стности вторичного текста, наличия в нем
языковых элементов, характерных для рек-
ламно-информационного дискурса.
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